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Kiahk Psalm 150 Intro

Aoza ci K‘rpl\e Aozacl. Thoxa si Kirie Thoxa si. Glory be to you, O Lord.
Glory be.

A2 22 A% Alleluia. Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Alleluia.

D 3 Esmo Efnooti khen nee
Cuov f DT den NHGBO‘)"&\B ethoowab teero entaf. Praise God in all His saints.
THPOY NTAY .DAAHAOVIA . Alleluia. Alleluia.



Hymn of 7 Tunes - Tunes 1 and 2

Chanted after the Litany of the Sick on the Feasts of Nativity, Epiphany and Resurrection.

All verses can be chanted in their melismatic tune. Alternatively, the first 2 verses of each set of 4 in their

melismatic tune, followed by the 2nd 2 verses in the standard Morning Doxology tune.

K‘rple €AEHCON

IT0vwiNt NTaA)UHI:
PHETEPOTWINI: €pWII NIBeEN:
€ONHOT ETIIKOCOC.

QL KI ETNKOCNOC: 2ITEN
TEKMETHAIPWMI: ATKTHcIC
THPC: BEAHA DA TTEKXINI.

DkcwT NDAAL: RO

deN FamaTH: z\ld-:p €va Rlpenae:

HEN NINAKZI NTE Puov.

A KT NaN ulINevwa:
NTE "I'MGT(‘QHPIZ EN2,WC ENCUOY
EPOK: NEY NEKATTEAOC.

Kirie Eleyson

Pi Oo oini enta efmee: fee
eter 0o oini: e-romi niven:
ethneeyo e-pikosmos.

Ak-i e-pikosmos: hiten
tekmet-mai-romi: atee-
ekteesis teers: thelil kha
pekjin-i.

Aksotee en-Adam: evol
khen tee-apatee: ak-er Eva
enrem-he: khen ninak-hi
ente efmoo.

Aktee nan empi-epnevma.
ente tee-metshiri: enhos
en-esmoo erok: nem nek-
angelos.

You came into the world,
through Your love for man,
and all the creation, rejoiced
at Your coming.

You have saved Adam,
from seduction, and
delivered Eve, from the
pangs of death.

You gave unto us, the Spirit
of sonship, we praise and
bless You, with Your
angels.

When the morning hour,
comes upon us, O Christ our
God, the true Light.



Tune #2 is chanted in the tune of Pi-Oik

ben ﬁxmbpeqf NAN €30%N:
NX€ DNAT Ngwpn: w Myc
nmeNMovT: mOvwING NTADUHI.
Uapow‘gw NBHTEN: NX€
NIAOSICL0C NTE THOTWINI:
0702 hnenbpeqaoBCTeN: NX€
TIY(AK! NNITIA80C.

SINA NTEN2,WC €POK: NNOHTOC
NEW AATIA: ENWY) O%BHK:
0702, ENXW 1NO0C.

Xe mép(‘gopn uPo2,; Nx€
NaBaA vdpNaw NQWpTT:
eepne?xe*ran: HEN NEKCAXKI
THPOY.

Khen epjin ethref-i nan e-
khoon: enje efnav enshorp:
o Pi-ekhristos pen-Nooti:
pi-Qo-oini enta-efmee.

Marooshai en-kheeten:
enje nilogismos ente pi-oo-
oini: 0o-oh empen-ethref-
hovs-ten: enje epkaki
enipathos.

Hina entenhos erok: eno-
eetos nem Daveed: enosh
ooveek: 0oo-oh engo
emmos.

Je av-ershorp emfoh: enje
naval em-ef-nav enshorp:
e-ermeletan: khen neksaji
teero.

Let the thought of light,
shine within us, and do not
let the darkness, of pain
COVer us.

That we may praise You,
with understanding,
proclaiming and saying,
with David.

+ My eyes have reached, the
morning watch, that I may
meditate, upon all Your
words.

Hear our voices, according
to Your great mercy, save
us O Lord our God,
according to Your
compassion.



A 310¢ (Mournful)

Chanted during the Holy Week and in funerals

A s10C 0 O€eoc: N 3I0C Icxvpoc:

A TIOC A6ANATOC: O CT&‘TP(!)GIC
Al HWAC. €EAEHCON HUAC.

A s10C 0 Oeoc: N sI0C Icxvpoc:

A TI0C ABANATOC: O CTATPWAIC
Al HUAC: €EAEHCON HVAC.

A s10C 0 Oeoc: N 3I0C Icx vpoc:

A TIOC A6ANATOC: O CT&‘U‘P(!)GIC
Al HWAC. €EAEHCON HUAC.

Aoza [MaTpr ke Tiw ke asiw
[INevaTI: K€ N¥N K€ Al K€ IC
TOVC EWNAC TWN EWNWN:

AVHN.

A TIA TPIAC €AEHCON HUAC.

Agios othe-os. Agios yes-
shiros. Agios athanatos. o
estavro-this. thi-eemas.
eleyson. eemas.

Agios othe-os. Agios yes-
shiros. Agios athanatos. o
estavro-this. thi-eemas.
eleyson. eemas.

Agios othe-os. Agios yes-
shiros. Agios athanatos. o
estavro-this. thi-eemas.
eleyson. eemas.

Thoksa Patri ke eyo: ke
agio epnevmati ke nin ke a-
i: ke is toos e-o-nas ton e-
on-on. meen.

Agia etrias. eleyson eemas.

Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, Who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, Who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, Who was
crucified for us, have mercy
on us.

Glory to the Father and to the
Son and to The Holy Spirit,
now and ever and unto the
ages of the ages.Amen.

O Holy Trinity, have mercy
upon us.



O‘rpan f\l(‘gow‘gov

Chanted during the Feast of Epiphany and on the Feast of St. John the Baptist

O‘FP&N E\I(PL)O‘)”(‘QO‘)" e ]TGKP&NZ

W THUCTYSTENHC NEUMMANOTHA:

NOOK 07NIQ)TT €N NHEBOTAR

THpov: lwannHe Tpeefwuc.

K6oci emnzcrplapxuc
KTAIHOVT emnpocpHTHc X€
WTTE0TON TWNC| deN
NIXINWICI NTE NI2I0W] equ
WK,

D LWINI CWTEN Emcocpoc:
TMAAC NNOTR BeoAocioc:
€Jxw WITTAIO
WMBATITHCTHC: lwaNNHC
Tipeq fwuc

QOoran enshooshoo pe
pekran: o pi singenees
enEmmanoo-eel: enthok
oonishti khen nee-ethoo-ab
teeroo Yo-annees piref-tee-
oms.

Ek-chosi e-ni-patriarshis:
ektaiyoot e-ni-eprofeetis: je
empe-00-on tonf khen nijin
misi ente nihi-omi ef-oni
emmok.

A-moini sotem e-pi-sofos
pilas enoob The-odos-yos:
efgo em-eptayo empi-
vapteestees: Yo-annees pi-
ref-tee-oms.

A name of pride is your
name, O kinsman of
Emmanuel, for you are
great among all the
saints, O John the
Baptist.

You are exalted more
than the patriarchs, more
honored than the
prophets, for no one born
of women, is like you.

Come and hear the wise,
the golden tongued
Theodosius, speaking of
the honor of the baptizer,
John the Baptist.



Z&qpeK The

Chanted during the Feast of the Ascension

:hqpeK The aq; ETIECHT 0702,
07INOPOC agwwrt da

Neqf)' AAATX. &qo?xq €XEN
I‘{lxepovﬁm ACRAAAL
ACJ2ANAl €XEN NITENS NTE
NIBHOY.

Uapo‘ro‘moq NX€ NIPHOTI 0702,
MAPEYBEAHA NXE TIKARI.
Uapo‘rpw‘gl NX€ NIQ¥AH THPOY
NTE NITIICTOC NOPBOAOZOC.

(Xe IlipicToc MuonoTENHC

—_ N\ N\

NMowT)B: (acjwenNad))s enww
\GNICI)HO‘I‘;.

Afrek etfe af-ee epeseet,
owoh o-oghnofous
afshopi, kha nefichalavg.
Af-olfe ejenni-sherobim,
af-halaai, af-halaai
ejenni-tenh ente nithio.

Maro-onoof enje nifee-
owee owoh maref-thelil
enje ep-qaahee. Maro-
rashe enje ni-fili teero
ente ni-pistos en-
orthozoxos.

(Je Pikhrestos

pimonogenis ennouti) (2),

(af-shenaf) (3)

e-epshoi enifee-owee.

He bowed the heaven and

came down and thick
darkness was under His
feet. He rode upon the
Cherubim and flew; He
flew on the wings of the
wind.

Let the heavens rejoice
and let the earth be glad.
Let all the tribes of the
orthodox believers
rejoice.

(For Christ the only-
begotten God)(x2),
(ascended)(x3) into the
heavens.



Memorization (Psalm 50)

Have mercy upon me, O God, according to Your great mercy; and according to the multitude of
Y our compassions blot out my iniquity. Wash me thoroughly from my iniquity, and cleanse me
from my sin. For I am conscious of my iniquity; and my sin is at all times before me. Against
You only I have sinned, and done evil before You: that You might be just in Your sayings, and
might overcome when You are judged. For, behold, I was conceived in iniquities, and in sins my
mother conceived me. For, behold, You have loved the truth: You have manifested to me the
hidden and unrevealed things of Your wisdom. You shall sprinkle me with Your hyssop, and I
shall be purified: You shall wash me, and I shall be made whiter than snow. You shall make me
to hear gladness and joy: the humbled bones shall rejoice.

Turn away Your face from my sins, and blot out all my iniquities. Create in me a clean heart, O
God; and renew a right spirit in my inward parts. Do not cast me away from Your face; and do
not remove Your Holy Spirit from me. Give me the joy of Your salvation: and uphold me with a
directing spirit. Then I shall teach the transgressors Your ways; and the ungodly men shall turn
to You. Deliver me from blood, O God, the God of my salvation: and my tongue shall rejoice in
Your righteousness. O Lord, You shall open my lips; and my mouth shall declare Your praise.
For if You desired sacrifice, I would have given it: You do not take pleasure in burnt offerings.
The sacrifice of God is a broken spirit: a broken and humbled heart God shall not despise.

Do good, O Lord, in Your good pleasure to Zion; and let the walls of Jerusalem be built. Then
You shall be pleased with sacrifices of righteousness, offering, and burnt sacrifices: then they
shall offer calves upon Your altar. ALLELUIA.
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